
رسنلاو ةجاجدلا 

Høne og Ørn

 Ann Nduku
 Wiehan de Jager
 Abrar Wafa
 arabisk / bokmål
 nivå 3

(uten bilder)



يف نوشيعي  اوناك  .ءاقدصأ  رسنلاو  ةجاجدلا  تناك  نامزلا ، ميدق  يف 
.ناريطلا امهنم  اًيأ  عيطتسي  ناك لا  .ىرخلأا  رويطلا  عيمج  عم  ملاس 

• • •

Det var en gang Høne og Ørn var venner. De
levde i fred med alle de andre fuglene. Ingen av
dem kunne fly.
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ريسلا رسنلا  ىلع  ناك  .ضرلأا  يف  ةعاجم  كانه  ناك  مايلأا ، نم  موي  يف 
رسنلا لاقف  .اًدج  اًبعتم  دوعي  ناكو  .ماعط  ىلع  روثعلل  اًدج  اًديعب 

!”. رفسلل لهسأ  ةليسو  كانه  نوكي  نأ  بجي  “

• • •

En gang var det hungersnød i landet. Ørn måtte
gå veldig langt for å finne mat. Hun var veldig
trøtt da hun kom tilbake. “Det må være en lettere
måte å reise på”, sa Ørn.
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عمجب تأدب  .ةعئار  ةركفب  ةجاجدلا  تركف  ديجلا ، مونلا  نم  ةليل  دعب 
مقنل  “ تلاق .رويطلا و  مهئاقدصأ  عيمج  نم  طقاست  يذلا  شيرلا 

رفسلا لعجيس  اذه  لعل  انب ، صاخلا  شيرلا  قوف  شيرلا  اذه  ةطايخب 
”. لهسأ

• • •

Etter en god natts søvn fikk Høne en lys idé. Hun
begynte å samle sammen fjær som hadde falt fra
alle fuglevennene deres. “La oss sy dem fast
utenpå fjærene våre”, sa hun. Kanskje det blir
lettere å reise da.
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ةطايخلاب تأدبف  ةربإ ، كلمي  يذلا  ةيرقلا  يف  ديحولا  وه  رسنلا  ناك 
.ةجاجدلا قوف  ايلاع  راطو  ةحنجلأا  نم  لايمج  اجوز  هسفنل  عنص  .لاوأ و 
تكرت .ةطايخلا  نم  تبعت  ام  ناعرس  اهنكل  ةربلإا  ةجاجدلا  تضرتقا 

.اهلافطلأ ماعطلا  دادعلإ  خبطملا  ىلإ  تبهذو  بلاودلا  ىلع  ةربلإا 
• • •

Det var bare Ørn i landsbyen som hadde en synål,
så hun begynte først å sy. Hun lagde seg et par
nydelige vinger og fløy høyt i sky. Høne lånte
nålen, men ble fort trøtt av å sy. Hun la nålen i
skapet og gikk for å lage mat til barna sine.
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نأ ةجاجدلا  نم  اوبلط  .اديعب  ريطي  رسنلا  ىرخلأا  رويطلا  تأر  امدنع 
كانه تحبصأ  كلذ  دعب  .اضيأ  مهسفنلأ  ةحنجأ  ةعانصل  ةربلإا  مهريعت 

.ءامسلا يف  قلحت  رويط 
• • •

Men de andre fuglene hadde sett Ørn som fløy av
gårde. De ba Høne om å få låne nålen for å sy
vinger til seg selv også. Snart fløy det fugler
overalt under himmelen.
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ذخأف .ةجاجدلا  كانه  نكت  مل  ةضرتقملا ، ةربلإا  رئاط  رخآ  داعأ  امدنع 
، ةبعللا نم  اومئس  امدنع  .اهب  بعللا  يف  اوأدبو  ةربلإا  ةجاجدلا  لافطأ 

.لامرلا يف  ةربلإا  اوكرت 
• • •

Da den siste fuglen leverte tilbake nålen de
hadde lånt, var ikke Høne der. Så barna hennes
tok nålen og begynte å leke med den. Da de ble
lei av å leke, lot de nålen ligge igjen i sanden.
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ةربلإا نع  لأسو  .رسنلا  داع  مويلا ، كلذ  رهظ  دعب  قحلا  تقو  يف 
نع ةجاجدلا  تثحب  .هتلحر  للاخ  ككفت  يذلا  شيرلا  ضعب  حلاصلإ 

مل اهنكلو  .ءانفلا  يف  تثحبو  .خبطملا  يف  تثحبو  .بلاودلا  ىلع  ةربلإا 
.ةربلإل رثأ  يأ  ىلع  رثعت 

• • •

Senere den ettermiddagen kom Ørn tilbake. Hun
ba om nålen for å feste noen fjær som hadde
løsnet på turen. Høne lette i skapet. Hun lette på
kjøkkenet. Hun lette på gårdsplassen. Men nålen
var ikke å se noen steder.
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كنكميس مث  اًدحاو ، اًموي  ينلهمأ  طقف  : “ رسنلل ةجاجدلا  تلسوت  “
”. ىرخأ ةرم  ماعطلا  ىلع  لوصحلل  اًديعب  ناريطلا  كحانج و  حلاصإ 

دحأ ينيطعتس  ةربلإا ، ىلع  روثعلا  نم  ينكمتت  مل  اذإ   “ رسنلا لاق 
 “. ةربلإل نمثك  كلافطأ 

• • •

“Gi meg bare en dag”, bønnfalt Høne Ørn. “Så
kan du reparere vingen din og finne mat igjen.”
“Bare én dag til”, sa Ørn. “Finner du ikke nålen
må du gi meg en av kyllingene dine som
betaling.”
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، لامرلا يف  ثحبت  ةجاجدلا  دجو  يلاتلا ، مويلا  يف  رسنلا  ءاج  امدنع 
لافطأ دحأ  فطتخاو  اعيرس  لفسأ  ىلإ  رسنلا  راطف  .ةربلإل  رثأ  نكلو لا 

ةجاجدلا دجي  رسنلا ، رهظي  املك  ناك  كلذ ، دعب  .اديعب  هلمحو  ةجاجدلا 
.ةربلإا نع  لامرلا  يف  ثحبت 

• • •

Da Ørn kom igjen dagen etter, så hun Høne som
rotet i sanden, men ingen nål. Så Ørn stupte
lynraskt ned, fanget en av kyllingene og dro av
gårde med den. Siden den gang ser Ørn alltid at
Høne roter i sanden etter nålen når hun dukker
opp.
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.اهخارف ةجاجدلا  رذحت  ضرلأا ، ىلع  رسنلا  حانج  لظ  رهظي  املك  ناك 
خارفلا تناكو  .أبخم ” اهيف  سيلف  ءادرجلا  ضرلأا  نم  اوجرخا  “

”. ءايبغأ انسل  برهلاب ، موقن  فوس  اًعبط  : “ اهبيجت
• • •

Når Ørns vinge kaster sin skygge på bakken,
varsler Høne kyllingene sine: “Kom dere vekk fra
den åpne plassen.” Og de svarer: “Vi er ikke
dumme. Vi skal løpe.”
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